ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ


ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ

Πρωτ.


Από τα επίσημα Πρακτικά της ΡΚΓ΄, 22 Ιουνίου 1994,

Αριθ.


Συνεδρίασης της Ολομέλειας της Βουλής, στην οποία

Διεκπ.


ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόμου:

Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ των Κυβερνήσεων της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας της Πολωνίας για τη συνεργασία του Υπουργείου Δημόσιας Τάξης της Ελληνικής Δημοκρατίας και του Υπουργείου Εσωτερικών της Δημοκρατίας της Πολωνίας σε θέματα αρμοδιότητας τους

Άρθρο πρώτο

  Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία μεταξύ των Κυβερνήσεων της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας της Πολωνίας για τη συνεργασία του Υπουργείου Δημόσιας Τάξης της Ελληνικής Δημοκρατίας και του Υπουργείου Εσωτερικών της Δημοκρατίας της Πολωνίας σε θέματα αρμοδιότητας τους, που υπογράφηκε στη Βαρσοβία στις 18.6.1993, της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής:

ΣΥΜΦΩΝΙΑ

  Μεταξύ της Κυβερνήσεως της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβερνήσεως της Δημοκρατίας της Πολωνίας, περί συνεργασίας του Υπουργείου Δημόσιας Τάξης της Ελληνικής Δημοκρατίας και του Υπουργείου Εσωτερικών της Πολωνίας σε θέματα αρμοδιότητας τους

ΠΡΟΟΙΜΙΟ

  Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και η Κυβέρνηση της Δημοκρατίας της Πολωνίας, καλούμενες εφεξής τα "Συμβαλλόμενα Μέρη", στο πνεύμα των παραδοσιακών φιλικών σχέσεων μεταξύ των δύο Χωρών, εκφράζουν την επιθυμία τους για συνεργασία σε θέματα που αναφέρονται στην παρούσα Συμφωνία.

  Σεβόμενα τις διεθνείς συμφωνίες και τις νομοθεσίες, που ισχύουν σε αμφότερα τα κράτη και υπό την επιφύλαξη ανειλημμένων υποχρεώσεων τους, βάσει των διμερών και πολυμερών συμφωνιών με τρίτα κράτη, τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφωνούν τα ακόλουθα:

Άρθρο 1

  Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα συνεργάζονται και θα παρέχουν αμοιβαία βοήθεια στους εξής τομείς:

α. Καταπολέμηση της διεθνούς τρομοκρατίας.

  β. Καταπολέμηση της παράνομης παραγωγής, κατανάλωσης και διακίνησης ναρκωτικών και ψυχοτρόπων ουσιών.

γ. Καταπολέμηση του οργανωμένου εγκλήματος.

  δ. Καταπολέμηση της πλαστογραφίας εγγράφων και παραχάραξης χρήματος και άλλων αξιών.

  ε. Καταπολέμηση παράνομων δραστηριοτήτων, σε σχέση με όπλα, πυρομαχικά και εκρηκτικές ύλες.

  στ. Καταπολέμηση διεθνών παράνομων οικονομικών δραστηριοτήτων.

  ζ. Καταπολέμηση λαθρεμπορίου αντικειμένων ιστορικής και πολιτιστικής αξίας, πολύτιμων λίθων και μετάλλων, καθώς και άλλων πολύτιμων αντικειμένων.

  η. Βελτίωση των μεθόδων και μέσων τήρησης και αποκατάστασης της Δημόσιας Τάξης.

  θ. Βελτίωση των μέτρων για την πρόληψη και κατάσβεση πυρκαγιών σε εγκαταστάσεις υψηλού κινδύνου και σε χώρους συνάθροισης του κοινού.

  ι. Καταπολέμηση της παράνομης διέλευσης των συνόρων.

κ. Εκπαίδευση και επιμόρφωση προσωπικού.

Άρθρο 2

  Η Συνεργασία μεταξύ των δύο Μερών θα επιτευχθεί με:

  α. Ανταλλαγή πληροφοριών και εμπειριών στους προαναφερόμενους στο άρθρο 1 τομείς.

  β. Κοινοποίηση στοιχείων, τα οποία βοηθούν στην πρόληψη του οργανωμένου εγκλήματος εν γένει.

γ. Οργάνωση και λήψη μέτρων κοινού ενδιαφέροντος.

  δ. Ανταλλαγή εμπειρογνωμόνων σε τομείς κοινού ενδιαφέροντος.

  ε. Ανταλλαγή έντυπου υλικού, δημοσιευμάτων και αποτελεσμάτων επιστημονικής έρευνας σε τομείς αμοιβαίου ενδιαφέροντος.

Άρθρο 3

  Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα συνεργάζονται στην εκπόνηση επιστημονικών μελετών αμοιβαίου ενδιαφέροντος. Προς το σκοπό αυτόν, θα εξετάζουν τη δυνατότητα παροχής βοήθειας στην πληροφορική, τον εξοπλισμό, τα μηχανήματα και ειδικά τεχνικά μέσα.

Άρθρο 4

  Για τη βελτίωση της αποτελεσματικότητας της συνεργασίας, τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα πραγματοποιούν συναντήσεις εμπειρογνωμόνων στα πλαίσια της αρμοδιότητας τους, οποτεδήποτε συμφωνούν και τα δύο ότι υφίσταται ανάγκη αντιμετώπισης επειγόντων και ειδικών ζητημάτων, όπως η μαζική ροή λαθρομεταναστών, η συστηματική διακίνηση ναρκωτικών, όπλων και άλλων μορφών οργανωμένου εγκλήματος.

Άρθρο 5

  Τα Συμβαλλόμενα Μέρη αναλαμβάνουν την υποχρέωση να συνεργαστούν στην καταπολέμηση της παράνομης μετανάστευσης.

Άρθρο 6

  Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα κοινοποιούν αμοιβαίως, δια μέσου της διπλωματικής οδού, δείγματα νέων ταξιδιωτικών εγγράφων, σφραγίδων και τύπων θεωρήσεων εισόδου, προς το σκοπό της πρόληψης και καταπολέμησης της παράνομης διέλευσης των συνόρων.

Άρθρο 7

  Έκαστο των Συμβαλλόμενων Μερών θα δύναται δια λόγους εθνικής ασφαλείας, εσωτερικής τάξεως ή υγείας, ή σε περίπτωση απειλής της κυριαρχίας του κράτους, να αναστέλλει εν όλω ή εν μέρει την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας. Η αναστολή αυτή και η λήξη της θα κοινοποιείται στο έτερο Συμβαλλόμενο Μέρος, οποτεδήποτε δια μέσου της διπλωματικής οδού.

Άρθρο 8

  Η παρούσα Συμφωνία θα δύναται να τερματισθεί από καθένα των Συμβαλλόμενων Μερών, με προηγούμενη έγγραφη προειδοποίηση τριάντα (30) ημερών, για το σκοπό αυτόν, κοινοποιούμενη στο άλλο Συμβαλλόμενο Μέρος, δια της διπλωματικής οδού.

Άρθρο 9

  Η παρούσα Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ εντός τριάντα (30) ημερών, από της ημερομηνίας ανταλλαγής εγγράφων επικύρωσης της.

  Εγένετο εις δύο (2) αυθεντικά αντίτυπα, εις την ελληνική, πολωνική και αγγλική γλώσσα εκάστου επέχοντος ίση ισχύν.

  Σε περίπτωση διαφοράς, ως προς την ερμηνεία του κειμένου της παρούσης Συμφωνίας, το κείμενο της αγγλικής γλώσσας θα υπερισχύσει.

Υπεγράφη στη Βαρσοβία την 18η Ιουνίου 1993.

Για την Κυβέρνηση της

Για την Κυβέρνηση της Ελληνικής

Δημοκρατίας



Δημοκρατίας της Πολωνίας

Ο Υπουργός



Ο Υπουργός

Δημόσιας Τάξης


Εσωτερικών

(υπογραφή)



(signature)

Νικόλαος Αν. Γκελεστάθης

Antrzej Miczanowski 
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Ta ZupgBaAiépeva Mépn Ba ocuvepyalovtal otV €K-
néVNON ETICTNUOVIKWY HEAETWV apolBaiou evdlapepo-
v1og. Mpog 10 okomd autdv, Ba efetdlouv m duva-
TOTMTA Napoxng Bonbeliag omv NMANPOYPOpPIKr, Tov E-
EonAiopd, Ta pnxaviuata kat edika TeEXVIKG péoa.

‘ApBpo 4

MNa m BeAtiwon TG anmoTeAecuatnikoMTAg TNG OU-
vepyaoiag, Ta ZupBaiioupeva Mépn 6a mipaypaTornolouV
OuUVavVTNOEIG EUTEIPOYVWHOVWY OTa TIAaiola TG apHo-
SLOMTAG TOUG, ONOTESHTIOTE CUPPWVOULV Kal Ta dUo OTL
upioTatTal avaykn aVTHETOTIONG EMEIYOVTWYV KAl EIBIKOV
{nmuatayv, 6nwg n palikny pory AABPOHETAVACTMYV, N
oUOTNUATIKY JIaKIVNON VAPKWTIKGOV, OMAWY Kat AAwv
HOPPOV OPYAVWHEVOU EYKANUATOG.

‘Apbpo 5

Ta ZupBaAioueva Mépn avaAaupavouv my unoxpew-
On va OUVEPYAOTOUV GTNV KATAMOAEUNon g Napavounsg
HeTavacteuong.

‘ApBpo 6

Ta ZupBaAAodueva Mépn 8a kowvorolouv apoBaiwg,
dla pécou MG JANAwuatikhng odou, deiypata vEwv Ta-
EBWTIKOV EYYPAPWY, CPPAaYidwv Kal TUNwv Bewproewv
£10660U, TPOG TO CKONO NG NMPEOANYNG Kal KATATIOAE-
pnong NG napdvoung SiEAeuong Twv ouvopwv.

‘ApBpo 7

'EKaOTO TwV ZupBaAAopevwv Mepwv 6a duvatal dia
AbYOUG £OVIKNG aoPaAeiag, eCWTEPIKAG TAEEWS 1) uyEiag,
i} Oc MepinTwon aneltAng ™G Kupiapxiag Tou Kpatoug,
va avaoTEAAEL ev OAW 1) eV PEPEL TRV £QapUoyr TG
napoucag Zuugwviag. H avaoTtoAn auth kat n MEn ™Q
0a kotvonoleital oto €repo ZupBalidpevo Mépog, o-
notednnote dla péoou TG MMAWHATIKAG 0doU.

‘ApBpo 8

H napoloa Zupgpwvia Ba duvatatl va teppatiobei and
Kabéva Ttwv ZupBaAAopevwv Mepav, HE TIPONYOUREVT)
£yypagn npoeidonoinon Tewavta (30) nuepav, yia 1O
oKkomd auTdv, KOWOTOIOUPEVN OTO GAAO ZUpBAAAGUEVO
Mépog, 8ia Mg AnMAwPaTKAG odou.

‘ApbBpo 9

H napouoca Zuppwvia Ba tebei oe 1oXU EVIOG TPIAVTA
(30) nuepwyv, and G nuepounviag aviaAAayng eyypa-
PWV ETIKUPWONG Q.

Evéveto el¢ &Uo (2) auBevtikd avtituna, €1§ ™MV
€AANVIKA, TIOAWVIKY Kal ayyYAIKr) YAWOOQ €KACTOU EMé-
XOVTOG ion toxov.

2e nepinTwon dlaPopdag, wg TPOG TV gpunveia Tou
KEWEVOU NG rnapouong Zupgwviag, TO Kelyevo ™G
ayYAIKAG YAwooag Ba umneploXUoEt.

Yreypagpn om Bapoofia mv 18n touviou 1993.

Ma mv KuBepvnon mg
Anpokpatiag Mg MoAwviag

MNa mv KuBépvnon mg
EAANVIKAG  Anpokpatiaq

O Ynoupyég
Anudowag Tagng

O Yrnoupyoég
Ecwteplkwv

(untoypagn) (signature)

NikdAaog Av. Mkeheotraong  Antrzej Miczanowski

AGREEMENT

Between the Government of the Hellenic Republic
and the Government of the Republic of Poland,
concerning the cooperation between the Ministry of
Public Order of the Hellenic Republic and the Ministry
of the interior of the Republic of Poland on matters
of their competence

PREAMBLE

The Government of the Hellenic Republic and the
Government of the Republic of Poland, called here-
after the Contracting Parties, in the spirit of the
traditional friendly relations existing between the two
Countries, express their wish to cooperate on matters
referred to in the Present Agreement. Respecting
the international agreements and the legislations in
force in both Countries, and under the reservation
of their obligations assumed on the basis of bilateral
and multilateral agreements with third countries, the
Contracting Parties agree on the following:

Article 1

The Contracting Parties will cooperate and provide
mutual assistance in the following sectors:

a. combat of international terrorism,

b. combat of the illicit production, consumption
and traffic of narcotics and psychotropic substances,

c. combat of organized crime,

d. combat of falsification of documents and
counterfeiting of money and other values,

e. combat of iliegal acts with reference to arms,
ammunition and explosives,

f. combat of international illegal economic activities,

g. combat of the smuggling of items of historical
and cultural value, of precious stones and metals
and of other valuable objects,

h. improvement of the methods and means for
maintaining and restoring public order,

i. improvement of measures for the prevention
and extinction of fire in installations of high danger
and in places of gathering of the public,

j. combat of the illegal crossing of borders,

k. training and professional formation of the per-
sonnel.

Article 2

The cooperation between the two Parties will be
accomplished by means of:

a. exchange of information and experience in
sectors mentioned in article 1,
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b. communication of data which help the preven-
tion of organized crime in general,

c. organization and taking of measures of mutual
interest,

d. exchange of experts in sectors of mutual in-
terest,

e. exchange of documentation, publications and
results of scientific research, in sectors of mutuai
interest.

Article 3

The Contracting Parties will cooperate in elabo-
rating scientific studies of mutual interest. For this
reason, they will examine the possibility of providing
assistance in data processing, in equipment, ma-
chinery and special technical means.

Article 4

In order to improve the efficiency of the coope-
ration, the Contracting Parties will hold meetings of
experts within the framework of their competence,
whenever they both agree that there is a need to
face urgent and special matters, such as the mass
influx of immigrants, the systematic traffic of nar-
cotics, weapons and other forms of organized crime.

Article 5

The Contracting Parties assume the obligation to
cooperate in the combat against illegal immigration.

Article 6

The Contracting Parties shall communicate mu-
tually through Diplomatic Channels, specimens of
new travel documents, seals and types of entry
visas, in order to prevent and combat the illegal
crossing of borders.

Article 7

Either of the Contracting Parties may, for reasons
of national security, internal order, health or if it
could threaten the sovereignty of State, suspend in
whole or in part the implementation of this Agree-
ment. Such suspension and its termination shall be
communicated to the other Contracting Party at any
time, through the Diplomatic Channels.

Article 8

The application of the present Agreement may be
terminated by either of the Contracting Parties upon
a 30 days advance written notice for this purpose,
communicated to the other Contracting Party
through the Dipiomatic Channels.

Article 9

The present Agreement will enter into force 30
days after the date of the exchange of the ratification
documents.

The present Agreement has been done in Warsaw
on 18 June 1993, in two original copies, in the Greek,
Polish and English language and each copy has
equal validity.

In case of disagreement, as regards the interpre-
tation of the text of the present Agreement, the text
in the Eglish language will prevail.

Signed in Warsaw, on the 18 of June 1993.

For the Government of
the Republic of Poland

For the Government of
the Hellenic Republic

O Yrnoupydg
Anpooiag Tagng

O Ynoupydg
EcwTteplkV
(urtoypapn) (signature)

Antrzej Miczanowski

NikOAaog Av. keAeoTadng





Άρθρο δεύτερο

  Η ισχύς του νόμου αυτού αρχίζει από τη δημοσίευση του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως, της δε Συμφωνίας, που κυρώνεται από την ολοκλήρωση των προϋποθέσεων, που προβλέπονται στο άρθρο 9 αυτής.

Αθήνα,    1994

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ

ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ ΧΡ. ΚΑΚΛΑΜΑΝΗΣ

Ο ΓΕΝΙΚΟΣ ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ 

Ο ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ 

ΤΗΣ ΒΟΥΛΗΣ



ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΕΡΓΟΥ

ΑΝΤΩΝΙΟΣ Γ. ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΣ

ΧΡΗΣΤΟΣ Α. ΚΑΡΑΚΑΤΣΑΝΗΣ

